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Lingua azera 


Da Wikipedia, l'enciclopedia libera. 


La lingua azera^ o lingua turca^ (in azero Azdrbaycan 
dili, Turk dili ) è una lingua turca parlata in Azerbaigian, 
Iran, Georgia, Russia, Iraq, Turchia, Ucraina, Kazakistan, 
Afghanistan, Turkmenistan, Uzbekistan, Kirghizistan. 
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Distribuzione geografica 


Secondo Ethnologue, l'azero è un macrolinguaggio parlato 
da 50 milioni di persone nel mondo.^ 

Alcuni dialetti di questa lingua si parlano in diverse parti 
dell'Iran (ma soprattutto nell'area nord-occidentale, 
conosciuta come Azerbaigian iraniano), dove è la lingua 
dominante e la lingua franca per le minoranze linguistiche 


Azero/Azerbaigiano 

Azarbaycan dili 

Parlato in ea Azerbaigian 
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dell'area quali i curdi, gli armeni e i talesh; la maggior parte 
degli azerofoni del mondo vive in Iran. La lingua è parlata 
anche nella Repubblica del Daghestan, in Russia, nella 
Georgia sud-orientale, nell'Iraq settentrionale e nella Turchia 
orientale. 

Classificazione 


È una lingua turca del gruppo oghuz, strettamente legata al 
turco e storicamente influenzata da persiano e arabo. 

Secondo Ethnologue la classificazione della lingua azera 
è la seguente: 

■ Lingue altaiche 
■ Lingue turche 

■ Lingue turche meridionali 
■ Lingua azera 

■ Lingua azera settentrionale (azj) 

■ Lingua azera meridionale (azb) 

■ Lingua salchuq (slq) 

Lingua ufficiale 

È la lingua ufficiale della Repubblica dell'Azerbaigian. ^ 

Dialetti e lingue derivate 


Lo standard ISO 639-3 classifica l'azero come macrolingua 
composta dai seguenti membri:^ 

Lingua azera settentrionale (azj) 

Parlata in Azerbaigian, Daghestan ed altre repubbliche ex-sovietiche^ è la Lingua ufficiale 
dell'Azerbaigian. È molto simile al turco moderno. Viene anche parlata nel Dagestan meridionale, lungo le 
coste del Mar Caspio, nel versante meridionale delle montagne del Caucaso ed in zone sparse dell'Asia 
centrale. Vi sono circa 7,3 milioni di locutori nativi, e quasi 8 milioni che lo parlano come seconda lingua. 

Il dialetto shirvan è la base dell'azero standard. Dal 1992, in Azerbaigian, viene scritto ufficialmente 
utilizzando l'Alfabeto latino, ma il vecchio sistema basato sull'Alfabeto cirillico è ancora in uso.^ 


ISO 639-3 aze (http://www.sil.Org/i 
so639-3/documentation.as 
p?id=aze) (EN) 

Glottolog azerl255 (http://glottolo 
g.org/resource/languoid/i 
d/azerl255) (EN) 

Estratto in lìngua 
Dichiarazione universale dei diritti 
umani, art. 1 

Alfabeto latino 

Bùtun insanlar layaqat va 
hùquqlarina gòra azad va barabar 
dogulurlar. Onarin §uuralri va 
vicdanlari var va bir-birlarina 
mubasibatda qarda§liq runhunda 
davranmalidirlar. 

Alfabeto cirillico 

Bytyh m-icai-map /ìajarai Ba 
hyrymapbiHa Kepa a3a,q Ba 
6apa6ap flOfynyp/iap. Oi-mapbiH 
LUYyp/iapbi Ba BMM,qaH/iapbi Bap Ba 
6up-6up/iapuHa MYHacu6aT,qa 

rapflam/ibir pyhyHfla 

flaBpaHManbiflbipnap. 

Caratteri arabi 

d’9 t 9 (j/y 

9 (J**) j*9l .AA?99 (flJi) jyl 9 UU) 
d/r./r. f J/,^fAd^‘9) oiy 
vl/vVUvib J>J ?9J jr bvfi. 


Lingua azera meridionale (azb) 

Parlata nel nord-ovest dell'Iran (Azerbaigian persiano e parte del Kurdistan) ed, in misura minore, nella 
regione di confine tra Iraq e Turchia, con una piccola comunità anche in Siria^. 





In Iran, il termine persiano per "azero" è " torki che, 
letteralmente, significa "turco”-, in Azerbaigian viene 
normalmente pronunciato "tilrki". 

La lingua è ampiamente parlata anche nella Regione di 
Teheran, in quanto gli Azeri sono di gran lunga la 
minoranza etnica più numerosa sia in città che nei 
territori limitrofit 10 ^ 11 ^ 12 ^ 13 ^ dove formano circa il 
25 % dei residenti. Il CIA World Factbook riporta che 
la percentuale di locutori in lingua azera meridionale 
arrivi al 16 % dell'intera popolazione iraniana, 
approssimativamente 16,9 milioni di persone,^ e 
l'etnia azera forma il secondo gruppo etnico in Iran: 
questo fa della lingua la seconda più parlata nella 
nazione. [ 15 ^ 

Diffusione della lingua azera. 

Lingua salchuq (slq) 

Oggi quasi certamente estinta. Anticamente parlata in Iranj 16 ^ 

Storia 


La lingua azera moderna gradualmente soppiantò le preesistenti lingue iraniche (il tat e il pahlavi nel sud), e 
una varietà di lingue caucasiche (in particolare l'udi, più a nord) ed è diventata la lingua principale prima 
della dinastia safavida; comunque, alcune minoranze in Azerbaigian e Iran continuano a parlare le vecchie 
lingue iraniche tuttora, e prestiti dal pahlavi e dal persiano sono numerosi in azero. 

L'azero è diventato una lingua letteraria molto presto, con alcuni lavori che datano fino all'XI secolo. La 
conquista russa dell'Azerbaigian settentrionale del XIX secolo divise la comunità di parlanti tra due stati; 
l'Unione Sovietica promosse lo sviluppo della lingua, ma la cambiò notevolmente con due successive 
riforme dell'alfabeto (dall'alfabeto arabo a quello latino, fino all'alfabeto cirillico), mentre gli azeri in Iran 
continuarono ad usare l'alfabeto arabo come avevano sempre fatto. Dopo l'indipendenza, la Repubblica di 
Azerbaigian decise di cambiare ancora, adottando l'alfabeto latino secondo il modello turco. 

Letteratura 


Nell'XI secolo nasce la letteratura classica in azero, basata sui dialetti di Tabriz e Shirvan, facendo uso dei 
quali scrissero i suoi principali esponenti: Nasimi, Fuzuli e Khatai. La letteratura moderna azera invece si 
fonda sul solo dialetto di Shirvani, mentre in Iran viene utilizzato quello di Tabriz. Il primo quotidiano in 
azero, dkingi fu pubblicato nel 1875. Durante il periodo sovietico l'azero viene utilizzato come lingua franca 
tra le popolazioni turche dell'unione. 

A partire dalla metà del XIX secolo inizia ad essere insegnato nell'università di Baku, Ganja, Sheki, Tbilisi, 
e Erevan. Dal 1845 viene introdotto anche tra gli insegnamenti dell'Università di San Pietroburgo in Russia. 

Famose opere letterarie in azero sono II libro Dede Qorqud (di cui l'UNESCO celebrò il suo 1300° 
anniversario nel 1998, fu scritto in antico Oghuz ,un dialetto turco), Koroglu, Leyla e Majnun, e Heydar 
Babaya Salam. Tra i più importanti scrittori e poeti azeri vi sono Imadeddin Nasimi, Muhammed Fuzuli (il 
primo poeta a scrivere completamente in azero, ma anche in persiano), Hasanoglu Izeddin, Shah Ismail I (il 
re Azeri), Khurshud Banu Natavan (poetessa), Mirza Fatali Akhundov, Mirza Sabir (satirico), Bakhtiar 
Vahabzade, e Mohammad Hossein Shahriar (il quale scrisse però più poemi in persiano che in azero) 








































Fonologia 


Consonanti 

Vocali 

Fonemi vocali dell'azero standard: /i, y, tu, u, e, oe, o, se, a/ 



Fonemi vocali dell’azero 
standard.! 17 ! 


Sistema di scrittura 


Ufficialmente adesso gli azeri usano l'alfabeto latino, 
ma il cirillico di epoca sovietica è ancora ampiamente 
in uso; inoltre è diffuso anche l'alfabeto arabo a sud. 
Per gli azeri vi è una corrispondenza precisa tra gli 
alfabeti latino e cirillico, anche se il secondo ha un 
ordine diverso: 
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(Zz 33). 



Testi azeri in alfabeto arabo 


Prima del 1929 l'azero era scritto soltanto in alfabeto arabo. Tra il 1929 e il 1938 si è invece usato un 
alfabeto latino, seppure diverso da quello attualmente in uso. Dal 1938 al 1991 è stato poi in uso il cirillico, 
sostituito finalmente nel 1991 da quello latino attualmente in uso, anche se la transizione è stata lenta. Gli 
azeri che vivono nelle due province che da loro prendono nome in Iran (ovest e est) hanno invece sempre 
continuato a usare l'alfabeto arabo nella variante persiana. 


La lingua azera scritta in alfabeto latino traslittera tutte le parole straniere nella propria forma. Per esempio, 
“Bush” diventa “Bu§” e “Schròder” diventa “§ròder”. 
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Exaniplcs of diffcrent l.atin-bascd tulin alphabcts of thè today's turkic 
peoples in thc lime interrai: 1922-1940 

-Jer.i JoU (ness svay) • thc Lacin-hiscd output aiphahct Tur turkic thc peoples in thc Russi» 
tmpirc (A/cfhfctjin. 1922-1929): 

Aa Bb Cc CC Dd Ee 9a Ff Cg 0|q Hh Xx li Jj Kk Qq LI Mm 
Nn Oo 00 Pp Rr Ss §5 Tt Uu Yy Vv Zz Zz bb 

»CaAfti Kara^aJ-Mafqar ElIWiN (new KardehaynulUr alphihet)-ad»*a:cmeneofthc 
alo ve nlptubct for thc peoples of thc Caucaso» arca for thc tinse of 1924 to 1940; 

Aa Bb Cc Od Ee FfGgqqHhXx liJjKkLIMmNn Nn Oo 
CEoe Pp Qq Rr Ss SS Tl Uu Vv Xx Yy Zz Zz bb 

*Cdfiflt Mdlxar Alifbi.. (ne* raalkar | baEtir ] aphibcll - ads-jawcmenl of thè abnst* 
*2ph«bci fi>r thc bagniti a: chiractcristics of thc talkor linguagc for thc timc of 192$ co 1940; 

Aa Bb Cc Qq Dd Ee Ff Gg Qq Hh Xx iijj Kk Qq LI Mm Nn Nn 
Oo 0e Pp Rr Ss SS Tt Uu Vv Yy Zz bb 

»Birle$ik Tùrk allibasi-* (uniform Tiffknh aiphahct) -thc basic aiphahct of thc noo-sb vie 
peoples of Russia (A/crbaijan slytc. 1929-1959): 

Aa Bb Cc Qq Dd Ee 6 e Ff Gg qq Hh Xx ii Jj Kk Qq LI Mm Nn 
Oo ©e Pp Rr Ss §$ Tt Uu Yy Vv Zz bb 

<ncues Alphibctì Tarar Ltin alphihet oo tosi» of Ibc unifwm Turi Uh aiphahct 
for thc lime of 1929 to 1959: 

Aa Bb Cc Qq Dd Ee 0e Ff Gg qq Hh Xx li Jj Kk Qq LI Mm Nn 
NO Oo 0e Pp Qq Rr Ss $5 Tt Uu Y/ Vv Ww Zz bb 

Diffcrent cxamplcs of modem latin alpha bets of thc turkie peoples 
sincc thè collapsc of thc Soviet Union (sincc 1991 until today): 

Azcrbaijnn: Fin* tcnionof thc “Ycni Tori ÀhfbiM"(ncv. TurVrsh Alphihet ) trom 1991 co 
1992: 

Aa À3 Bb Cc Qf Dd Ec Ff Gg Cg Hh Xx II ii Kk Qq LI MmNn Oo 
Ò 6 Pp Rr Ss $$ Tt Uu Ù0 Vv Yy Zz 

Tatorstan: The modem ‘Yaiù fatar ÀlilHiSi” (oc* tal» aiphahct) sincc 2002: 

Aa A3 1 Bb Cc Qq Dd Ee Ff Gg Gg Hh Xx li ii ii Jj Kk Qq LI Mm Nn 
Sin Oo Od Pp Rr Ss S? Tt Uu Oo Vv Ww Yy Zz 

3 - thc lettere "1" uu officiali»- introduce*! only 2002; bctvtccn 2001 and 2002 botarne thc 
sound vtith “a" »howk 

Bashkrnlovtan: The modem “Yafli Ba*t)trr (ncu hashkir aiphahct) >ince 2002, 

vthich uu dcvcbpcd funltcr from thc Talar alphabet: 

Aa Bb Cc Qq Dd Ee Oa Ff Gg Gg Hh Xx li ii ii J; Kk Qq LI Mm Nn 
Sri Oo Ó0 Pp Rr Ss $5 Tl Uu 0(1 Vv Ww Yy Zz Zz 

Some writing examplcs of thè diffcrent alphabets on thc basis thc 
"Declaration oftlic human rights" (articlc 1): 

Azcrhaijan ( 1922): 

Butun insanir l*zaqot v* huqyqUrana gor* azad va b^rabar doojytyrlar. 
Onann ^uyralr» va vicdanlar* var va bif-birlarlna mubasibatda qarda$l»q 
rynhynda davranmalhdtrlar, 

Azcrhatjon(1929): 

Butun insanlar Lajaqot vo huqyqlnr»>n:i gora azad va bacab«c doqylyttar- Onart»n 
;uyvakb vo viedantafb vor vo Wr-biriarino rnubasibolda qarda^haj rynhynda 
davranmabdutor. 

I atarstan (1929): 

Bnrtbq ke^etor da azal hom yi obnjjlarb hom xoquqtarb jaqinnan tii] bulbo tualar. 
Alatala aqtJ hoon wociai birolgan hdm bcr-bersene qarata tuqnnarga mondsobatta 
bulbroyj Dentar. 

Ttirkcy (sincc 1928): 

BCtOn ittsaabr hOr, hiysiyct sr haklar tokimasdin ejit do£arbr. .-VkiI »e s-iedan» sohipiirkr \« 
btrbtrleriac karji kàrdejlik xihmycti ile harckd etmelidirler. 

Chincsc cast Turkislan (1969-1980): 

Hemme .idem wnidinla crkin. «zel-hflmKt we hoquqta bapharawer h>k* tughulghan. Uhr 
oqilgc uv wt-d-iAgn tgc he mie bir-hittfc tjacindashliq munasmit xa» roh hikn muamile 
qDi»hi karck. 

Azerbaijan (1991): 

BùlQn imanbr liyaqlt sa hOquqbnna p5rc tu »d hlrahflr óo^ulurl». Ottstn >ùj?alri s$ 
vkdanUn s« s4 Kz-htr latini mahuihaidd q*d*}l>q runhunda dsvnmuhdirUf. 

Azcibaiinn (1992): 

BQlCn inanlar la>.H(at sa hOquqlanna gore azad boenhx doguhirbr. Ooonn > 0 umln va 
s ìciianLan sar sa *bir-bàf brina mOhasihatda qaxdiabq runhunda dasranmalidtrlar. 

U/bcklsun ( 1997): 

Bsrcha odambr ozud xamdj tqadr-qintmai sa trapali bo*lib tug'sbdzUr. Imonlarga aql 
sa »ijdc»n iKriJgon sa ubc b<r>btrlviga birs»d«brcha munosahaida boMLshbri k>/im 

Tatare wn (2002): 

Barltq kcjeLlr di azal Uro Qz aheuylan hlan xoquqlin ya^mnan iifi bulip tualir. Abrfta aqil 
hlm ssxxl»! btrclgln hlm ba-hcncoS qarala tugacàrpa montodbftuil bultrga 

Kazakhstan (2005): 

Ibrliq tv4irrvtir tumoman xrat glnc qadir-^asicti mcn kuqiqtari teft bolip dOniege kcicdi. 
Adamdarga Jt^d-ponsai. ar-ogdui hcìilgcn, scadili» obr bif-bìfimeo tuist». bautrmalda) 
«lannvqatmis gxoalan tfis 

Alfabeti latini delle popolazioni turki 
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Vocabolario 


Numeri cardinali 

Sifir (zero), bir (uno), iki (due), iiq (tre), dòrd (quattro), be§ (cinque), altr (sei), yeddi (sette), sskkiz (otto), 
doqquz (nove), on (dieci). 

Per i numeri dall'undici al diciannove, letteralmente essi sono "diec- uno", "dieci-due", e così via. 


italiano 

azero 

venti 

iyirmi 

trenta 

otuz 

quaranta 

qirx 

cinquanta 

olii 

sessanta 

altmi§ 

settanta 

yetmi§ 

ottanta 

saksan 

novanta 

doxsan 

cento 

yuz 

mille 

bir min 

un milione 

bir milyon 

un miliardo 

bir milyar 


Alcune frasi 






italiano 

azero 

Si. 

Bali. 

No. 

Yox. 

D'accordo! 

Yaxgi 

È impossibile. 

Qeyri-mumkùn. 

Certamente. 

Blbatta. 

Perfetto 

Mukammal 

Chissà 

Balka 

Mi posso presentare? 

Ózumu taqdim eda bilarammi? 

Chi è Lei? 

Siz kimsiniz? 

Chi sei tu? 

San kimsan? 

Come si chiama? 

Adimz nadir? 

Come ti chiami? 

Adin nadir? 

Mi chiamo Ramil. 

Adim Ramildir. 

Il mio cognome è Babayev. 

Soyadim Babayevdir. 

lo mi chiamo Ramil Babayev. 

Manim adim Ramil Babayevdir. 

Se mi permette voglio presentare il mio amico. 

icaza versaniz sizinla dostumu tamg etmak istayiram. 

Molto piacere. 

Qox gad oldum. 

Di che nazionalità è? 

Hansi millatdansiniz? 

Di che nazionalità sei? 

Hansi millatdansan? 

Sono turco. 

Turkam. (kigilar ugun) 

Sono turca. 

Turkam. (xammlar ugun) 

Sono italiano. 

italyanam. (kigilar ugun) 

Sono italiana. 

italyanam. (xammlar ugun) 

Da che città viene? 

Hansi gahardan galirsiniz? 

Da che città vieni? 

Hansi gahardan galirsan? 

Sono di Baku. 

Bakiliyam. 

Da che paese viene? 

Hansi òlkadan galirsiniz? 

Da che paese vieni? 

Hansi òlkadan galirsan? 

Vivo in Azerbaigian. 

Azarbaycanda yagayiram. 

È straniero? 

Xaricisinizmi? (kigidan sorugarkan) 

È straniera? 

Xaricisinizmi? (xammdan sorugarkan) 

Sei straniero? 

Xaricisanmi? (kigidan sorugarkan) 

Sei straniera? 

Xaricisanmi? (xammdan sorugarkan) 

Quale è il suo mestiere? 

Peganiz nadir? 




Quale è il tuo mestiere? 

Pegan nadir? 

Sono medico. 

Hakimam. (kigilar ugun) 

Sono medica. 

Hakimam. (xammlar ugun) 

Sono scolaro. 

Talabayam. (kigilar ugun) 

Sono scolara. 

Talabayam. (xammlar ùgùn) 

Sono avvocato. 

Vakilam. (kigilar ùgùn) 

Sono avvocata. 

Vakilam. (xammlar ùgùn) 

Da quando è qui? 

Na vaxtdan buradasimz? 

Da quando sei qui? 

Na vaxtdan buradasan? 

Sono qui da un anno. 

Bir ildir buradayam. 

Quanti anni ha? 

Nega yagimz var? 

Quanti anni hai? 

Nega yagin var? 

Ho trenta anni. 

Otuz yagim var. 

Dove vive la sua famiglia? 

Ailaniz harada yagayir? 

Dove vive la tua famiglia? 

Ailan harada yagay ir? 

È sposato? 

Evlisinizmi? (kigidan sorugarkan) 

È sposata? 

Evlisinizmi? (xammdan sorugarkan) 

Sei sposato? 

Evlisanmi? (kigidan sorugarkan) 

Sei sposata? 

Evlisanmi? (xammdan sorugarkan) 

No, sono single. 

Yox, subayam. (qeyri-rasmi) 

No, sono celibe. 

Yox, subayam. (kigilar ùgùn) 

No, sono nubile. 

Yox, subayam. (xammlar ùgùn). 

Sì, sono sposato. 

Bali, evliyam. (kigilar ùgùn) 

Sì, sono sposata. 

Bali, evliyam. (xammlar ùgùn) 

Sì, sono sposato da cinque anni e ho un figlio. 

Bali, beg ildir evliyam va bir oglum var. (kigilar ùgùn) 

Sì, sono sposata da cinque anni e ho un figlio. 

Bali, beg ildir evliyam va bir oglum var. (xammlar ùgùn) 

Ho una sorella e due fratelli. 

Bir bacim va iki qardagim var. 

Ho i capelli neri e gli occhi marroni. 

Qara sagim va qahvayi gòzlarim var. 

Sono settanta chili. 

Yetmig kiloyam. 

Sono un metro e settanta. 

Boyum bir yetmigdir. 

Quali lingue parla? 

Hansi dillarda damgirsimz? 

Quali lingue parli? 

Hansi dillarda damgirsan? 

Parla l'italiano? 

italyanca damgirsimzmi? 

Parli l'italiano? 

italyanca damgirsanmi? 

Sì, parlo un po' l'italiano. 

Bali, bir az italyanca damgiram. 





No, non parlo l'italiano. 

Yox, italyanca damgmiram. 

Ho capito quello che ha detto. 

Dediklarinizi anladim. 

Ho capito quello che hai detto. 

Dediklarini anladim. 

Parla molto bene. 

Qox yaxgi damgirsimz. 

Parli molto bene. 

Qox yaxgi damgirsan. 

Posso leggere ma non posso parlare molto bene. 

Oxuya biliram amma gox yaxgi damga bilmiram. 

Mi capisce? 

Mani anlayirsimzmi? 

Mi capisci? 

Mani anlayirsanmi? 

Non la capisco. 

Sizi anlamiram. 

Non ti capisco. 

Sani anlamiram. 


Note 


1. A Azdrbaycan Respublikasmda dòvlot dili haqqmda Azarbaycan Respublikasmin Qanunu. 
Normativ huquqi aktlarm vahid internet elektron bazasi, su e-qanun.az. 

2. A (az) Altay Gòyu§ov Tarixgi alim, Baki, Turk dili, yoxsa azerbaycan dili?, su BBC News 
Azerbaycanca. URL consultato il 22 maggio 2020 . 

3. (en) Lewis, M. Paul, Gary F. Simons, and Charles D. Fennig (eds), Azerbaijiani, in Ethnologue: 
Languages ofthe World, Seventeenth edition, Dallas, Texas, SIL International, 2013. 

4. A (en) Lewis, M. Paul, Gary F. Simons, and Charles D. Fennig (eds), Azerbaijiani, in 
Ethnologue: Languages ofthe World, Seventeenth edition, Dallas, Texas, SIL International, 
2013. 

5. A Azerbaijan, su The World Factbook, Central Intelligence Agency. 

6. A "Azerbaijani, North - A language of Azerbaijan" Ethnologue (https://www.ethnologue.com/sh 
ow_language.asp?code=azj), accessed 8 dicembre 2008 

7. A Schònig (1998), pg. 248. 

8. A "Azerbaijani, South - A language of Iran" Ethnologue (https://www.ethnologue.com/show_lan 
guage.asp?code=azb), accessed 8 dicembre 2008 

9. A Azerbaijani, South, Ethnologue, 19 febbraio 1999. URL consultato il 13 luglio 2013 . 

LO. A Azeris, World Directory of Minorities and Indigenous People. url consultato il 5 luglio 2013 . 

LI. A Tehran, Looklex Encyclopaedia. URL consultato il 4 luglio 2013 . 

L2. A Iran-Azeris, Library of Congress Country Studies, December 1987. url consultato il 13 agosto 
2013. 

L3. A Country Study Guide-Azerbaijanis, STRATEGIC INFORMATION AND DEVELOPMENTS- 
USA. URL consultato il 13 agosto 2013. 

L4. A The World Factbook, Cia.gov. url consultato il 13 luglio 2013 . 

L5. A Brenda Shaffer. The Limits of Culture: IsIam and Foreign Policy MIT Press, 2006 p 229 (http 
s://books.google.nl/books?id=uEOd-cDWVwQC&pg=PA229&dq=azerbaijanis+second+largest+ 
ethnicity+iran&hl=nl&sa=X&ei=kt90VZnYloKS7AbLu4Bg&ved=0CEIQ6AEwBA#v=onepage&q= 
azerbaijanis%20second%20largest%20ethnicity%20iran&f=false) ISBN 0-262-19529-1 

L6. A Salchuq | Ethnologue (https://www.ethnologue.com/language/slq/18) 

L7. A Mokari, P. G.; Werner, S. (2016). "An acoustic description of spectral and temporal 
characteristics of Azerbaijani vowels". Poznah Studies in Contemporary Linguistics 52 (3). 

L8. A Dal 1991 al 1992 fu utilizzato il carattere À à. 
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■ (en) Lingua azera, su Ethnologue: Languages ofthe World, Ethnologue. 


■ Manuale di conversazione italiano-azero, su neise.Orq.in. url consultato rii luglio 2012 (archiviato 


dair.urj. originale il 12 luglio 2012). 
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